
Lojze Zupane: 

Poznam pisatelja. Grd človek je. Nekoč 

i'e namreč napisal pripovedko o postanku ze
[arskega mesta in življenju zeljarskih me

ščanov. Zanimiva je ta pripovedka. Še v či
tanke bi jo lahko natisnili, da bi jo šolarčki 
čitali, če bi le ne bila pohujšljiva. Pa ne le 
pohujšljiva, tudi opravljiva je. Saj ga danes 
menda ni nikjer človeka, ki bi ne vedel, da 
je zeljarsko mesto osredek vseh mogočih 
čednosti in pobožnosti. Sploh — kinč nebe
ški! Pa mislite, da je tisti onegavi pisatelj 
le ščepec tega omenil v svoji pripovedki? 
Kaj še! Še tega ni omenil, da je zelje že pra
stara industrija zeljarskega mesta in da so 
meščani še ponosni, če jih kdo ozmerja z 
želj ar j i. 

Pa lahko bi mu odpustili ta naglavni 
greh, ko bi se le ne bil pregrešil zoper osmo 
božjo zapoved. Pa ti gre, mrcina neveljava, 
in ti prastaremu zeljarskemu mestu vzdene 
ime — Boboiedistan! 

Ampak to še ni vse. Ne samo to, da 
je temu mestu vzdel ime po svoji všeči, za
nalašč je pozabil opisati tudi druge imenit
nosti — če po njegovem povem — bobojedi
stanskega mesta. Prosim, saj Bobojedistanci 
se na vse zadnje lahko tudi brez njega po
praskajo in zakolnejo: »Harduš, kaj pa ne
botičnik, pa Greta Garbo. a? Ali mislite, da 
je to kakšna suha figa mršava, he. Res je že 
na vse zadnje, di ie naš nebotičnik v primeri 
s kakšnim ameriškim pravcati tičnik in da 
naša Greta Garbo ni kakšna filmska, ampak 

„Kuferaši" 
čisto navadna kolporterska diva, oboje pa le 
imamo, hja!« 

Vsega tega si jaz nisem izmislil, pa tega 
tudi vedel nisem, četudi sem se rodil v Bobo
jedistanu. Pa mi je oni dan pripovedoval te 
zanimivosti prijatelj Tonino, ki je nekje iz 
Dalmacije doma, pa je prišel na neko bobo
jedistansko šolo po službeni potrebi učit 
srbskohrvatskoslovenski jezik. 

Midva o volku — volk iz šume! Proti 
nama prihiti vsa zasopljena kolporterka, kri
čeč: »Kupite in čitajte »Bobojedistanske 
Novice«! Senzacija. Krivice popravljene! 
Osebne zadeve objavljene! Jok in škripanje 
z zobmi! Kupite, kupite!« 

»VidišV to je bobojedistanska Greta 
Garbo!« mi je Tonino zavpil v uho, da je 
prevpil kolporterkin krik. »Halo, semkaj, ku
pim!« 

Mimo je pritekel paglavec. »Hej, Greta 
Garbo,« je zavpil, »danes imaš pa salamen
sko dolga ušesa!« 

Brž se je okrenila: »Prav imaš. Moja 
ušesa, tvoja pamet — cel osel!« In še mu je 
pokazala jezik. Potlej je odhitela dalje, veno
mer kričeč: 

»Krivice . . . senzacija . . . zadeve . . . škri
panje z zobmi!« 

Tonino je preganil časopis. Nekoliko se
kund je strmel vanj, nenadoma pa je pričel 
mrmrati: »Kuferaši, kuferaši...« 

»Kai praviš?« , 
»Kuferaši! Evo jih! Spet bo stara pesem 

ko pred leti: kufre gor, kufre dol, kufri, ki 
fri, kufri!« 

Začudil sem se, da pozna bobojedistan
sko kroniko v takšnih potankostih ter poba

ral: »Kako neki, da se tako dobro spoznaš 
v pretekle razmere bobojedistanskega me
sta?« 

»Eh, vidiš,« je odvrnil. »Tale bobojedi
stanski dramaturg je fant od fare. Da nam 
ni dolgčas po narodnem blagu, nas od časa 
do časa pogosti s kakšnimi »Hlapci«, hm.« 

»Ampak, takšne stvari so se preživele,« 
sem mu navidez ugovarjal. »V današnjih 
dneh niso več aktualne.« 

»Ti praviš tako?« se je začudil. »Prosim 
poglej: kuferaši!« In pogladil je z roko po 
časopisni strani. 

Nenadoma pa je uprl vame svoje črne 
oči: »Ali si že čital najnovejšo Vidmarjevo 
knjigo »Moj pogled na svet«?« 

»Pravkar čitam.« 
In zavzel je pozo pridigajočega apostola, 

rekoč: 
»Vidiš, tamkaj lahko čitaš na strani 46 

sledeče: Kdor si domišlja, da res lahko ugo
tovi, kateri vlak stoji, se zelo moti. Res je, 
v odnosu do postaje ne opazimo premikanja. 
Zato sklepamo, da mirujemo. A kdo nam 
pravi, da postaja miruje? Ali morda ni res, 
da sicer postaja na zemlji trdno stoji in da 
drvi zemlja sama po prostoru z ogromno hi
trostjo tridesetih kilometrov v sekundi? Ali 
ni res, da drvi naše sonce z vsemi svojimi 
otroki po grozni praznini nekam proti Her
kulovemu ozvezdju, tudi z ogromno hitro
stjo? Kaj pa, če se ogromna leča vseh zvezd 
našega svetovnega sistema, ki jo na jasnem 
nočnem nebu s strani vidimo kot Rimsko ce
sto, tudi premika po prostoru kot celota? 
Ali je res popolnoma izključeno, da se vsa 
ta premikanja tako čudno sestavljajo, da 

koncem koncev vlak, ki teče po tračnicah, 
stoji, postaja in mi v mirujočem vlaku pa 
se premikamo?« 

»Torej se ne premikajo tvoji kuferaši, 
ampak mi, ki si domišljamo, da stojimo?« 
sem se začudil. 

Tonino pa je skomignil z rameni: »Eh, 
vidiš, prijatelj, jaz tega ne razumem, ampak 
profesor Vidmar tako piše.« 

»Prijatelj,« sem dejal, »pojdiva k njim 
in jih potolaživa z njegovim naukom. Morda 
jim bo lažje.« 

In res sva zavila proti hiši, kjer so bili 
zbrani kuferaši in se pripravljali na turnejo. 
Tokrat kajpa ne na kakšno pevsko turnejo, 
a so kljub temu peli, močno, da so žvenke
tale šipe v oknih, ki so bila sicer zapahnjena, 
a je kljub temu silila na ulico lepa pesem: 

»Oj, zdaj gremo, oj, zdaj gremo, 
nazaj še pridemoooo . . .« 

Pred hišo je bila zbrana množica. Tisoč
glava. Ljudje so drug drugega zvedavo gle
dali in v očeh jim je stalo vprašanje: »Le 
kaj jim je, da so tako vesel i . . . ?« 

Pesem je utihnila. Tisti čas pa so se od
prla vrata in na cesto so se usuli kuferaši. 
Bila jih je dolga vrsta. Drug drugega so se 
držali za roko in tiho so stopali, po prstih, 
da bi ne vzbujali pozornosti. 

Množica pa se je prestrašila te tihote. 
Odkrila se je ko na povelje; in svetle pleše 
so zableščale v čemeren dan. Vse je bilo tiho 
in mirno ko za pogrebom, le onstran ceste 
je pel radio osamljeni duši veličastno pesem 
Te Deum. Sam Bog nebeški vedi, katera 
radiofonska postaja na zemeljski obli je tisti 
čas oddajala svoj proram. 


